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CRAIG JOHNSON a exercé des métiers aussi divers que policier, professeur d’université, cow-boy, charpentier et pêcheur professionnel, avant de s’installer définitivement dans l’Ouest américain, où il possède un ranch sur les contreforts des Bighorn Mountains, au cœur du Wyoming. Il est l’auteur de la série Walt Longmire, qui compte près d’une vingtaine de titres aux États-Unis et a fait l’objet d’une adaptation télé.

STEAMBOAT

Un excellent moment dans le passé de Walt Longmire, toujours aussi attachant.

La Croix

Qualité d’écriture, art de créer une ambiance captivante, épaisseur des personnages, histoires soignées avec des intrigues bien ficelées, humour parfaitement dosé du vieil ours qu’est le shérif Walt Longmire, héros solitaire de l’Ouest… et bien sûr le Wyoming avec ses espaces et ses tempêtes de neige apocalyptiques.

La Nef

Craig Johnson possède l’art et la manière d’écrire un polar en se jouant de tous les clichés, de tous les codes.

France Inter

Une lecture revigorante, dans laquelle l’action pure est une fois de plus tempérée par un humour salvateur. Un délice de Noël.

Encre Noire

Comme les précédentes, [cette enquête] est à 110 % ultra recommandable !

RTL





DU MÊME AUTEUR



La série Walt Longmire

1. Little Bird, 2009 ; totem n°9

2. Le Camp des morts, 2010 ; totem n°16

3. L’Indien blanc, 2011 ; totem n°26

4. Enfants de poussière, 2012 ; totem n°36

5. Dark Horse, 2013 ; totem n°270

6. Molosses, 2014 ; totem n°292

7. Tous les démons sont ici, 2015 ; totem n°300

8. À vol d’oiseau, 2016 ; totem n°334

9. La Dent du serpent, 2017 ; totem n°343

Steamboat, 2015 ; totem n°348 (histoire courte)

10. Tout autre nom, 2018 ; Points, 2020

11. Dry Bones, 2019 ; Points, 2021

12. Une évidence trompeuse, 2020 ; Points, 2022

13. Western Star, 2021 ; Points, 2023

14. Le Cœur de l’hiver, 2022 ; Points, 2024

15. Le Pays des loups, 2023

16. Le Dernier Combat, 2024

17. Morning Star, 2025





On ne se concentre pas sur les risques.

On se concentre sur le résultat. Aucun risque n’est si important qu’il empêche l’action qui doit être entreprise.

CHUCK YEAGER



Ne jamais attendre que ça se gâte.

CHUCK YEAGER



1

ON était un mardi, la veille de Noël, et je n’attendais pas de visite. Je lançai un regard noir à mon ennemie jurée, autrement dit, la petite lumière rouge qui s’allumait sur le téléphone me reliant à ma standardiste, Ruby, installée dans la pièce voisine. Si je parle assez fort avec la porte ouverte – même avec, en bruit de fond, le ronronnement des chants de Noël en version musique d’ascenseur – la réception est meilleure, mais Ruby est pointilleuse sur la procédure, alors j’appuie sur le bouton, sauf en cas d’urgence.

Je regardai par la fenêtre et contemplai les gros flocons épais qui tombaient comme dans une boule à neige ; le vent avait soufflé ce matin-là, mais nous n’avions pas eu trop d’accidents sur les routes enneigées du comté, et si l’on en croyait les derniers bulletins météo, il semblait de plus en plus probable que Noël cette année allait être calme et paisible, une exception dans ma profession. Je n’avais rien de prévu – mon adjointe, Victoria Moretti, et sa mère Lena avaient décidé d’aller au Belize pour Noël, et ma fille, Cady, qui allait accoucher de mon premier petit-enfant en janvier, était trop enceinte pour voyager. J’attendais avec impatience les premiers jours de la prochaine année, lorsque Henry et moi irions à Philadelphie pour voir le bébé, qui allait s’appeler Lola. J’avais pensé qu’elle devrait s’appeler Martha comme ma défunte épouse, mais Cady avait décidé que ce serait Lola, et puis un point, c’est tout.

Je posai mon livre à plat sur mon bureau, sans le retourner, le poids du sentiment suffisant à le maintenir ouvert. Je portai ma tasse des Denver Broncos écaillée à mes lèvres avant d’appuyer sur le bouton.

— Est-ce que je la connais ?

Il y eut un silence, puis Ruby reprit la communication.

— Elle dit que tu ne la connais probablement pas. (J’attendis, et j’imagine qu’elle se sentit invitée à ajouter :) La jeune femme transporte quelque chose.

— Plus petit qu’une boîte à pain, mais plus gros qu’une assignation à comparaître ?

— Walter…

Je jetai un coup d’œil à la vieille pendule Seth Thomas accrochée au mur et me dis qu’il me restait encore une vingtaine de minutes de jour sur l’argent du contribuable.

— Je suis plongé dans ma lecture habituelle en cette période de fête. Où est Saizarbitoria ?

— Appelé pour un délit de fuite. Au Kum & Go. (Ou à l’Éjacule & Dégage, comme Vic aimait à l’appeler.) J’ai aussi Lucian sur la deux. Il veut savoir si tu joues toujours aux échecs ce soir.

Je pensai au vieux Doolittle Raider1 tandis que je tendais la main pour caresser le chien, qui dormait, faisant profil bas dans l’espoir d’éviter les bois de renne que Ruby lui attachait parfois sur la tête.

— Pourquoi, il a le blues de Noël habituel ?

— Peut-être bien.

Je revis l’évolution des soirées de Lucian, du poker d’antan aux parties d’échecs ; les compagnons du vieux Raider avaient disparu l’un après l’autre, et il ne lui restait plus que deux visiteurs assidus. Ni le chien ni moi ne jouions au poker.

— N’est-ce pas ce que font les vieux veufs ? Bien sûr, dis-lui que je viens.

Ce n’était pas exactement ainsi que j’avais envisagé ma veille de Noël, mais vu que Cady et Vic étaient absentes toutes les deux, je me retrouvai sans compagnie féminine pour les fêtes. Normalement, j’aurais opté pour le Red Pony Bar & Grill et partagé la soirée de mon bon ami Henry Standing Bear, mais ces dernières semaines, il passait pas mal de temps sur la réserve de Rocky Boy avec une jeune divorcée – il n’était pas prêt de se ranger.

La saison commençait à peser à tout le monde, comme chaque année, mais je dis à Ruby de faire entrer la jeune femme. Je jetai un coup d’œil sur mon livre et lus la fameuse ligne : “… l’immensité de nos regrets ne pourra pas compenser les occasions manquées de notre vie…”. Je tapotai l’antique exemplaire d’Un chant de Noël et me levai pour accueillir la visiteuse.

Une femme aux cheveux noirs vêtue d’un jean et d’un long manteau noir en laine élégant se tenait sur le seuil ; elle serrait contre elle une housse à vêtements et affichait un sourire crispé. Elle était petite, d’une ossature délicate, la peau claire, son front pâle marqué d’une fêlure, comme une porcelaine qu’on aurait un jour lâchée.

— Je vous en prie, entrez. (Elle hocha la tête, franchit le seuil et examina le chien, qui se leva, s’étira et bâilla.) Si vous voulez bien vous asseoir…

Sa main resta posée sur la tête du chien tandis qu’il la reniflait. Je n’avais pas beaucoup de temps, et je me dis que, vu que nous étions la veille de Noël, elle ne devait pas en avoir beaucoup non plus.

— En quoi puis-je vous aider ?

— Êtes-vous le shérif du comté d’Absaroka ?

— Oui.

Je fis pivoter mon chapeau, qui était posé à sa place habituelle, celle qu’il occupait lorsqu’il n’était pas sur ma tête, près du bord du bureau.

— Et vous êtes… ?

Elle regarda autour d’elle, ses yeux se mirent à pétiller lorsqu’elle aperçut le Dickens.

— Vous n’avez pas encore terminé ce livre ?

La question était étrange ; à l’évidence, elle ne voulait pas révéler son nom. Je jetai un coup d’œil ver le petit volume relié main avec les lettres dorées à l’or fin, un cadeau de Noël offert par mon père lorsque j’avais quinze ans – une époque où il pensait que j’avais besoin de comprendre la bonté inhérente à la charité et à l’humilité.

— Ma lecture de la fin de l’année. Une tradition personnelle.

— Je sais.

Je crus percevoir un vague sifflement dans sa voix quand elle parla.

Je contournai mon bureau et tendis la main.

— Je suis désolé de vous poser la question, mais nous sommes-nous déjà rencontrés ?

Le sourire revint, mais les mains restèrent serrées sur le vinyle noir de la housse comme des serres sur une branche d’arbre ; je remarquai qu’elle portait le nom d’une boutique de nettoyage à sec de San Francisco, avec une adresse à l’angle de Taylor et Clay imprimée sur le devant.

— Vous ne vous souvenez pas de moi ?

Le sifflement se fit à nouveau entendre, comme un vent qui, soufflant d’un autre temps, d’un autre lieu, ponctuait ses phrases. En scrutant son visage, je vis quelque chose de familier, quelque chose d’assez lointain dans le passé, peut-être, mais que je fus incapable d’identifier.

— Je suis désolé, mais pas vraiment.

Elle baissa les yeux vers ses chaussures, qui baignaient dans une petite flaque de neige fondue, puis releva la tête.

— Depuis combien de temps êtes-vous shérif ?

C’était une drôle de question de la part de quelqu’un qui prétendait me connaître.

— Presque un quart de siècle…

— Et qui était shérif avant vous ?

Toujours avec l’impression que je devrais la reconnaître, je répondis :

— Un homme du nom de Lucian Connally. (J’observai son visage, mais il ne manifesta pas la moindre réaction.) Cela vous ennuierait-il de me dire de quoi il s’agit, madame ?

— Est-ce qu’il est là ?

Je souris.

— Hem… non.

— Auriez-vous une photo de lui que je pourrais voir, s’il vous plaît ?

Je restai là, à la regarder du haut de mon mètre quatre-vingt-quinze, et je rangeai mes mains dans les poches de mon jean. Aucun signal d’alarme ne se déclenchait dans ma tête, mais le fait qu’elle ne m’ait pas donné son nom ni fourni une raison précise de sa présence ici me maintenait dans une position instable. Je ne bougeai pas d’emblée, puis je m’avançai vers la porte ; le chien m’emboîta le pas, ses griffes cliquetant sur les larges lames du plancher de la vieille bibliothèque Carnegie qui hébergeait nos bureaux. Je lui fis signe de nous accompagner.

Ruby nous regarda passer devant le portrait d’Andrew Carnegie en personne et aller jusqu’au palier dallé de marbre. Je descendis trois marches et me tournai de manière à être face à la jeune femme, qui avait maintenu une distance de presque un mètre entre elle et moi ; je désignai le mur où étaient accrochés les
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